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Аннотация. В статье проводится анализ метафоризации как спо�
соба терминообразования в военном дискурсе вьетнамского языка.
На материалах военно�терминологических словарей вьетнамского
языка были выявлены все термины�метафоры, рассчитана их доля в
общем массиве единиц и рассмотрена типология метафор согласно
функциональной и семантической классификации. Проделанный
анализ показал, что метафоризация терминов является довольно про�
дуктивным способом их образования во вьетнамском языке. При об�
разовании военных терминов в языках изолирующего типа активно
используются когнитивные механизмы переосмысления военных яв�
лений и артефактов через концепты, соотносимые с другими сфера�
ми жизни общества.
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METAPHORIZATION OF VIETNAM LANGUAGE TERMS
(ON THE EXAMPLE OF THE MILITARY
TERMINOLOGYCAL SYSTEM)

Abstract. The article analyzes metaphorization as a method of term
formation in the military discourse of the Vietnamese language. Based on
the materials of the military terminological dictionaries of the Vietnamese
language, all metaphor terms were identified, their percentage of the total
number of units was calculated, and the typology of metaphors was consi�
dered according to the functional and semantic classification. The analysis
showed that metaphorizing terms is a rather productive way of forming
terms in Vietnamese. When forming military terms in languages of the iso�



lating type, cognitive mechanisms of rethinking military phenomena and
artifacts are actively used through concepts that are correlated with other
spheres of society.
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Введение

Метафора в рамках современного языкознания рассматривается
как многоаспектное языковое явление. Это и средство украшения
речи, и способ категоризации объектов действительности, и, безус�
ловно, один из действенных способов словообразования.

Ещё Н.Д. Арутюнова определила метафору также как один из
наиболее продуктивных способов словообразования: «Акт метафори�
ческого творчества лежит в основе многих семантических процес�
сов — развития синонимических средств, появления новых значений
и их нюансов, создания полисемии, развития систем терминологии и
эмоционально�экспрессивной лексики»1. В работах В.Г. Гака мета�
фора также именуется как «яркий пример динамики в сфере лексиче�
ской семантики». По мнению исследователя, формальный аспект ме�
тафоры проявляется на уровне морфологии (словообразования) и
синтаксиса (словосочетаний)2.

В целом рассмотрение метафоризации как одной из разновидно�
стей семантического типа словообразования является теоретически
обоснованной лингвистической традицией. Сематический подход оп�
ределяет метафору как системное языковое явление, основанное на
смешении основных и вспомогательных семантических значений
языковых единиц3. Это свойство метафоры лежит в основе рассмот�
рения её как средства словообразования.

Несмотря на изученность словообразовательного потенциала ме�
тафоры, данная тема отнюдь себя не исчерпала. На наш взгляд, в этом
направлении исследований существует еще много частных малоизу�
ченных аспектов, например в изучении метафоризации как способа
терминообразования или метафора как способ словообразования в
изолирующих языках.

Метафоры во вьетнамском языке исследовались разными лин�
гвистами. Чан Тхи Тхуи Оань изучала концептуальные метафоры ор�
ганов чувств4, Фан Тхи Хонг Ха рассматривала метафору «Любовь —
это единство», сравнивая корейский и вьетнамский языки5. В работе
Фан Ван Хоа и Хо Чинь Куинь Тху изучены метафоры любви в анг�
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лийском и вьетнамском языках6, а Нгуен Тхи Хонг Нюнг сравнила
метафорические проекции экономической направленности во вьет�
намском и русском7.

В этой связи важным и актуальным представляется проведение
собственного исследования, целью которого является анализ метафо�
ризации как способа терминообразования в военном дискурсе вьетнам�
ского языка.

Для достижения данной цели нужно решить ряд последователь�
ных задач:

1) выявить все термины, образованные посредством метафори�
зации;

2) рассчитать процентное соотношение терминов�метафор от об�
щего количества исследованных терминологических единиц;

3) рассмотреть типологию метафор, лежащих в основе терминов.

Методика исследования

Материалом для исследования послужил Словарь военных тер�
минов вьетнамского языка и выборка словарных единиц из специа�
лизированных словарей военных терминов8, общее количество сло�
варных единиц составило 2400 военных терминов.

Методика исследования базировалась на том, что во вьетнамском
языке, который типологически является языком изолирующего типа,
в качестве главного способа словообразования используется слово�
сложение (основосложение). Как известно, суть основосложения со�
стоит в соединении двух или более основ (понятий) в одно слово. По�
добное соединение морфем базируется на разных механизмах, одним
из которых является метафоризация.

Так, первым этапом нашего исследования явилось выявление
терминов�метафор. В данном исследовании мы опирались на широ�
кий подход к понятию «метафора», а идентификация метафор в воен�
ных терминах вьетнамского языка осуществлялась при помощи мето�
дики MIPVU9, которая в настоящее время является наиболее валид�
ным способом выявления метафор в тексте и дискурсе. В нашем
случае выявление метафор происходит на уровне слова�термина, по�
этому методика MIPVU будет несколько упрощена при сохранении её
ключевых принципов.

Основой является семантическое напряжение, которое вызывает�
ся несоответствием базового и контекстуального, в нашем случае
внутритерминологического, значения. Для выявления метафоры не�
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обходимо точно по словарю определить базовое значение слова, кото�
рое не всегда является самым употребительным, и выявить, в каких
терминах происходит отклонение от базовых значений входящих в
него основ.

Например, tr®n bay — «предельная высота полёта», термин, осно�
ванный на переосмыслении предела полёта, так как дословный пере�
вод — «потолок полёта». LDèi lL — «штык�нож», метафоризация со�
стоит в том, что базовое значение лексемы lDèi — «язык», и через эту
часть тела переосмысляется функционал данного оружия как находя�
щегося на конце винтовки.

Вторым этапом является количественный анализ терминов�мета�
фор среди всех рассмотренных военных терминов на вьетнамском
языке.

На третьем этапе мы решали задачу анализа типологии метафор,
лежащих в основе терминов. В качестве основы для данного анализа
были использованы две типологии: функциональная типология
Дж. Лакоффа и М. Джонсона10 и семантическая типология А.П. Чуди�
нова11.

Согласно функциональной типологии все метафоры можно раз�
делить на пространственные, онтологические и структурные. Про�
странственные, или ориентационные, метафоры отражают любые ли�
нейные представления человека об окружающих объектах, наделяя
понятия пространственными свойствами типа «верх—низ», «перед—
назад», «глубокий—мелкий» и т. д (tiÈn phDBng — h´u phDBng «фронт —
тыл»). Онтологические метафоры служат для наделения сложных по�
нятий свойствами окружающей действительности, живой сущности
[quyÈn løc mÈm — «мягкая сила», vQng mQ — «слепая зона» (для рада�
ра)]. Структурные же метафоры позволяют передать какие�либо
сложные, абстрактные понятия через структурное соотношение с
другими более конкретными (khoG mìc tiLu — «захват цели», b¶n ENn —
«встречный огонь»).

Очевидно, что разные типы метафор будут играть разные функ�
ции: пространственные — функцию репрезентации и отражения, он�
тологические — идентификации, структурные — переосмысления,
реструктуризации12. И именно этими отличиями в выполняемых
функциях и обусловлена необходимость выделения данных типов ме�
тафор.

С точки зрения семантики метафорического переноса метафоры
классифицируют по соотнесённости сферы�источника с той или
иной сферой жизни общества.
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Так, А.П. Чудинов выделяет:
1) антопоморфную метафору (субсфера «Человек»);
2) природоморфную метафору (субсфера «Природа»);
3) социоморфную метафору (субсфера «Общество»);
4) артефактную метафору (использование материалов, зданий,

технических средств, предметов домашнего обихода в качестве сферы�
источника)13.

Обе классификации крайне популярны в практических исследо�
ваниях метафоры14, что подтверждает их достоверность и надёжность.

Завершающим этапом нашего исследования стал количествен�
ный анализ разных типов метафор�терминов по функциональной и
семантической типологиям.

Результаты исследования и обсуждение

В ходе исследования корпуса терминов нам удалось выявить 440
метафорических терминов среди терминологических единиц воен�
но�технического характера (2400)15, что составило 18,33 % всех изу�
ченных военных терминов.

Ниже отражены количественные результаты соотнесённости ме�
тафор по типам. В табл. 1 представлены результаты частотного анали�
за терминов�метафор согласно функциональной типологии Дж. Ла�
коффа и М. Джонсона16.

Таблица 1. Количественное распределение метафор�терминов согласно
функциональной типологии

Онтологическая Структурная Пространственная

Метафора, ед.
%

324/440
73,64

90/440
20,45

26/440
5,91

Онтологические метафоры базируются на проецировании
свойств предметов окружающей действительности (хрупкость, твёр�
дость и т. д.), на абстрактные сущности, например ум, эмоции, мо�
раль и т. д. 17

Согласно результатам нашего анализа, в военной терминологии
вьетнамского языка подавляющая часть терминов�метафор (73,64 %)
относится к данному типу. К терминам, в основе которых лежит он�
тологический метафорический перенос, относятся международные
военно�политические термины «холодная война», «горячая точка»,
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«мягкая сила», которые перешли во вьетнамский язык посредством
семантического заимствования.

Однако к этому типу также относятся специфические термины.
Интересным представляется термин mæ/bVt côa mæ «делать/ликвиди�
ровать проход в заграждениях/брешь где�либо» (дословно «откры�
вать/закрывать двери в заграждениях»). Здесь происходит также пере�
осмысление сложного процесса преодоления минно�взрывных инже�
нерных заграждений противника через лексему «открытие/закрытие»,
будто преодоление этих заграждений — это такое же простое дело, как
«открыть дверь».

Термин «нейтронная бомба» во вьетнамском языке имеет эквива�
лент bom s¨ch (дословное значение «зачищающая бомба»). Данный
термин был образован на основании переноса свойства этого вида
оружия, принцип действия которого основан на уничтожении биоло�
гических организмов при минимальном воздействии на неорганиче�
ские объекты, т. е. действие бомбы идентифицируется как «очище�
ние, зачистка от всего живого».

Примеры онтологических метафор�терминов приведены в табл. 2.

Раздел V. Язык и литература 397

Таблица 2. Онтологические метафоры�термины во вьетнамском языке

Исходный
термин

Процесс метафоризации
термина

Перевод термина
на русский язык

ChiÆn tranh
l¨nh

ChiÆn tranh l¨nh (холодная вой�
на), в противовес горячей войне
с ведением военных действий

Холодная война

TiÊm nNng TiÊm nNng (горячая точка) Горячая точка

VY khV mÈm VY khV mÈm (мягкое оружие) Мягкое оружие

VQng EiÆc VQng EiÆc (слепая зона) Зона радиомолчания

Bom s¨ch Bom s¨ch (зачищающая бомба) Нейтронная бомба

C®u chHn cðng C®u chHn cðng (мост на жестких
ногах)

Мост на жёстких опорах

T¾c cOng nhGi T¾c cOng nhGi (лягушачий
спецназ)

Подводные диверсанты

TiÊm tøa TiÊm tøa (пункт, точка, на кото�
рую можно опереться)

Опорный пункт



Структурная метафора представляет собой переосмысление одно�
го понятия (как правило, абстрактного) через концепты с более кон�
кретным значением. Структурная метафора часто понимает нетради�
ционные или даже абстрактные концепции, основанные на более
конкретных концепциях, т. е. концептуализация нематериальных,
трудных для понимания и сложных вещей коренится в опыте осязае�
мых, знакомых и простых концепций в нашей жизни.

Метафоры структурного типа занимают 20,45 % общего массива
метафор�терминов.

Приведем ряд примеров. Лексема sXn — «охотиться» часто ис�
пользуется для осмысления некоторых военных тактических
приёмов. Так, в военном дискурсе вьетнамского языка весьма попу�
лярен термин sXn ng®m — «противолодочный» (дословно «охотящийся
на лодку»), несмотря на существующее параллельно понятие chØng
ng®m, что имеет буквальный перевод «противолодочный». То есть
процесс обнаружения и уничтожения подводных лодок противника
переосмысляется через концепт «охота», тем самым приобретая но�
вые оттенки значения. Этот метафорический перенос лёг в основу це�
лого ряда терминов: trøc thXng sXn ng®m (дословно «вертолёт, который
охотится на подводные лодки»), т. е. данный вертолёт ведёт поиск и
уничтожение подводных целей. Другой пример: tÜ sXn diÎt tXng —
«противотанковый отряд» (дословно «отряд, который охотится на
танки»), слово sXn реструктурирует процесс противодействия танкам,
перенося его из сугубо военной плоскости в семантическое поле кон�
цепта «охота», т. е. данный отряд подобен «охотнику, который ищет
свою жертву».

Например, lNt Ü — «скрытно подготавливать силы и средства в
тылу или вблизи позиций противника для последующего внезапного
удара и уничтожения». Базовое лексическое значение этого словосо�
четания — «выстилать гнездо» (например, chim lNt Ü trDâc khi EÂ trðng —
«птицы выстилают гнездо мягкой подстилкой перед кладкой яиц»)18.
Здесь мы видим переосмысление «скрытного удара в тылу противни�
ка» через природоморфную онтологическую метафору, «скрытность»
идентифицируется как «действия птицы, которая обычно не привле�
кает внимания в ходе своего гнездования».

CFi rXng lDêc — «вклиниваться в позиции друг друга». В основе
этого семантического переноса лежит сходство с расчёской (греб�
нем), а именно близкого расположения зубцов друг к другу. Суть так�
тического приёма состоит в создании ситуации смешивания наших
войск с войсками противника, что осложняет применение противни�
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ком боевой техники и других видов огня. Эти действия являются ви�
дом партизанской войны.

В терминах bom mÀ и bom con — «кассетный боеприпас» и «суббое�
припас» — прослеживаются показатели родства mÀ — con «мать —
ребёнок». Кассетные боеприпасы, состоящие из контейнеров, кото�
рые открываются в воздухе и разбрасывают большое количество раз�
рывных суббоеприпасов, или «мелкокалиберных бомб», на обширной
территории. В когнитивном плане происходит сравнение через родст�
венные отношения «бомба — мать» (емкость с кассетами), «бомба —
ребёнок» (её содержимое — суббоеприпас). По этому принципу обра�
зована пара терминов: tFu mÀ — tFu con «корабль�носитель» (десант�
ный корабль) и «катер, находящийся на его борту».

Термины, образованные путем структурной метафоризации, от�
ражены в табл. 3.

Таблица 3. Структурные метафоры�термины во вьетнамском языке

Исходный
термин

Процесс метафоризации
термина

Перевод термина
на русский язык

TÜ Gnh sGng TÜ Gnh sGng (отряд, который ос�
вещает путь)

Передовой разведотряд

LMng EÒch LMng EÒch (внутренности про�
тивника)

Тыл противника

QuKt mUn QuKt mUn (подметать мины) Тралить мины

GÔi nh´p ngY GÔi nh´p ngY (звать для поступ�
ления в ряды армии)

Призывать на военную
службу

LFm chî vY khV LFm chî vY khV (брать под руко�
водство оружие)

Осваивать оружие

NghÐ trong hFnh
quHn

NghÐ trong hFnh quHn (отдыхать
во время марша)

Привал на марше

Im lXng vO tuyÆn EiÎn Im lXng vO tuyÆn EiÎn (радио�
электронное молчание)

Радиомолчание

TFu rªi mUn TFu rªi mUn (корабль, разбрасы�
вающий мины)

Минный заградитель

Bom chUm Bom chUm (бомба, которая
тонет)

Глубинная бомба

B¶n nhD EÜ E¨n B¶n nhD EÜ E¨n (стрелять словно
поливать снарядами)

Шквальный огонь
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Исходный
термин

Процесс метафоризации
термина

Перевод термина
на русский язык

B¶n ENn B¶n ENn (огонь, встречающий
кого�либо)

Встречный огонь

B¶n chKo (b¶n chKo
cGnh sÂ)

B¶n chKo (стрелять перекрёстно)
B¶n chKo cGnh sÂ (стрелять пе�
рекрёстно, как пересекаются
концы крыльев воробья)

Перекрёстный огонь

Chia c¶t Chia c¶t (разделять и разрезать) Расчленять

C¶t bom C¶t bom (отрезать бомбы) Сбрасывать бомбы

Согласно концепции Лакоффа и Джонсона, выделяют ещё один
тип когнитивной метафоры — ориентационная метафора. Доля таких
метафор среди военных терминов вьетнамского языка мала, всего
5,91 %. Суть этой метафоры заключается не во взаимодействии от�
дельных концептов, а во взаимодействии целых систем концептов,
находящихся в пространственной оппозиции друг с другом, напри�
мер: «верх — низ», «внутри — снаружи», «глубокий — мелкий», «пе�
редняя сторона — задняя сторона» и др. Дж. Лакофф и М. Джонсон
утверждают, что такого рода пространственные отношения продикто�
ваны взаимодействием человека с материальным миром и определя�
ются главным образом особой формой человеческого тела и его раз�
мещением в пространстве19.

В военной терминологии вьетнамского языка также можно выде�
лить такого рода метафорические пары. Поскольку речь идёт о воен�
ной системе, то прежде всего это отношения «начальник — под�
чинённый» (c¬p trLn — c¬p dDâi). Эти отношения можно назвать тра�
диционными. Во вьетнамском языке они представлены в виде
оппозиции «верх — низ». В этом контексте следует рассмотреть сис�
тему воинских званий. Если в русском языке воинские звания выра�
жены словами различной морфологической структуры, то во вьет�
намском эта система основана на пространственных отношениях:
«недостающий» — thiÆu, «средний» — trung, «верхний» — thDêng,
«большой» — E¨i (E¨i uZ — «капитан», дословно «большой чин в сис�
теме младших офицеров», thiÆu uZ — «младший лейтенант», дословно
«недостающий чин в системе младших офицеров»). Эти же морфемы
используются для наименования видов автоматического оружия в за�
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висимости от калибра (tiÊu liLn — «пистолет�пулемёт», trung liLn —
«пулемёт», E¨i liLn — «станковый пулемёт»).

Следует также выделить пространственное расположение в гори�
зонтальной плоскости «вперёд — назад». Во вьетнамском и русском
языках эти термины схожи, только во вьетнамском эти отношения
отражены в морфологическом составе термина пространственными
словами (tiÈn — h´u): tiÈn quHn — h´u quHn «авангард — арьергард»
и т. д.

Вопрос пространственных отношений во вьетнамском языке был
глубоко изучен вьетнамским лингвистом Ли Тоан Тхангом в его рабо�
тах на русском языке20,21. Однако вопрос метафорического термино�
образования путём пространственных отношений в терминологиче�
ских системах требует дополнительного исследования.

Таким образом, согласно количественному распределению среди
терминов, образованных путём метафоризации, наиболее распро�
страненными являются онтологические метафоры. Этот результат
вполне очевиден, так как при образовании термина чаще всего сфе�
ра�цель уточняется, идентифицируется через сферу�источник. Тер�
мин обычно не выполняет воздействующую функцию, поэтому при�
меры переструктуризации исходного концепта в составе метафо�
ры�термина носят скорее эпизодический характер, а ориентационные
метафоры�термины отражают базовые, характерные для вьетнамской
лингвокультуры представления.

Вторым подходом к классификации метафор является семантиче�
ская типология А.П. Чудинова. В табл. 4 представлены результаты
частотного анализа терминов�метафор по семантической классифи�
кации22.

Таблица 4. Количественное распределение метафор�терминов согласно
семантической типологии

Антропоморфная Природоморфная Социоморфная Артефактная

Метафора, ед.
%

54/440
12,27

53/440
12,05

164/440
37,27

145/440
32,95

Рассмотрим более подробно примеры метафор�терминов соглас�
но семантической классификации.

Антропомоформные метафоры�термины образованы на основе
переосмысления наименований органов человеческого тела (табл. 5).
Лексема mYi «нос» часто используется для метафорического описания
заострённой формы носа корабля или самолета (mYi tFu, mYi mGy bay).
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Следует отметить, что данные метафорические модели одинаковы для
русского и вьетнамского языков. Кроме того, во вьетнамском языке
слово mYi приобретает значение «остриё» (направление): mYi tiÆn cOng
«главное направление атаки (остриё атаки)», mYi EÜ bà «главное на�
правление высадки десанта».

Таблица 5. Антропомоформные метафоры�термины во вьетнамском языке

Исходный
термин

Процесс метафоризации
термина

Перевод термина
на русский язык

HÔng sRng HÔng sRng (горло оружия) Дуло

LDèi lL LDèi lL (штык в виде языка у вин�
товки)

Штык�нож

MYi tFu
MYi tiÆn cOng

MYi tFu (нос у корабля)
MYi tiÆn cOng (носовая часть атаки)

Нос корабля
Остриё атаки

Tay kKo bÎ khoG nMng Tay kKo bÎ khoG nMng (рука, с помо�
щью которой тянется затвор)

Рукоятка затвора

ChHn sRng ChHn sRng (ноги винтовки) Сошки

HOng xe tXng HOng xe tXng (бок у танка) Бок танка

T®u E¨n T®u E¨n (голова снаряда) Боеголовка

ThHn sRng ThHn sRng (тело оружия) Корпус оружия

ThÔc sDän ThÔc sDän (вклиниваться в боковую
часть)

Вклиниваться
во фланг

Термины, образованные на основе представления о сходстве с
живыми организмами, животными, растениями, относятся к приро�
доморфным метафорам�терминам (табл. 6). LG (дословно «лист») —
так называют противопехотную мину в форме листа дерева. Стоит от�
метить, что во время войны во Вьетнаме американцы очень активно
использовали различные виды мин в виде фруктов, растений, насеко�
мых (mUn dða — «мина�ананас», mUn cam — «мина�апельсин», bom
bDâm — «бомба�бабочка»).

В военных терминах часто используется лексема cFng (дословно
«прыгательные ноги у насекомых»). В военной терминологии она
имеет значение станина — «часть лафета, предназначенная для связи
узлов станка и передачи усилий, возникающих при выстреле на по�
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верхность, на которой установлено орудие»; или шасси — «система
опор летательного аппарата, обеспечивающая его стоянку, передви�
жение по аэродрому или воде при взлёте, посадке и рулении». В осно�
ве этого метафорического переноса лежит сходство этих конструкций
с задними ногами насекомых.

Таблица 6. Природоморфные метафоры�термины во вьетнамском языке

Исходный
термин

Процесс метафоризации
термина

Перевод термина
на русский язык

TuOi mGy bay TuOi mGy bay (хвост самолёта) Хвост самолёта

Bom bDâm Bom bDâm (бомба в виде бабочки) Бомба�бабочка

T®u ruØi T®u ruØi (голова мухи) Мушка

H¨t lôa H¨t lôa (огненное семя) Капсюль

CHy nhiÎt Eâi CHy nhiÎt Eâi (пальма) Приспособление для акусти�
ческой разведки в виде пальмы

Bom dða Bom dða (бомба в виде ананаса) Бомба�ананас

SRng ngøa träi SRng ngøa träi (самодельное
огнестрельное оружие в виде
богомола)

Самодельное оружие

H®m Æch H®m Æch (окоп в виде лягушки) Разновидность окопа

MUn lG MUn lG (мина в виде листа) Мина�лепесток

LVnh nhGi LVnh nhGi (боец действующий,
как водяная лягушка, квакша)

Подводный диверсант

Bom ba cFng Bom ba cFng (бомба с тремя клеш�
нями)

Бомба с тремя штырями

Løu E¨n Løu E¨n (боеприпас в виде
граната)

Граната

Термины, образованные на основе действий, предметов в повсе�
дневной деятельности человека, относятся к социоморфным мета�
форам�терминам (табл. 7). Лексема mFn (дословно «экран, занавес»)
как слово�источник, переходя в военную терминосистему, образует
термины mFn khNi — «дымовая завеса», hoª løc mFn E¨n — «огневой
вал». Данные термины имеют схожее значение с концептом «зана�
вес, экран».
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Артефактные метафоры�термины образованы на основе метафо�
рического переосмысления наименований инструментов, предметов,
являющихся сферой�источником для метафоризации (табл. 8). Лексе�
ма g¨ch в общеупотребительной лексике означает «кирпич». При ме�
тафоризации данной лексемы в процессе перехода в военную терми�
нологию она изменяет своё семантическое значение на «специальные
знаки различия, в виде нашивных либо прицепных полосок или угол�
ков, на погонах офицерского состава». В русском языке есть термин
«просвет», полоса для обозначения принадлежности к младшим или
старшим офицерам, однако неправильно отождествлять эти понятия,
так как их этимология различна, тем более «просвет» имеет функцию
определения принадлежности к виду войск. Так и в термине c®u vai
(дословно «мост через плечо») происходит процесс образного сравне�
ния элемента военной формы одежды «погона» с мостом.

В результате анализа метафор�терминов по семантической клас�
сификации мы пришли к выводу, что наиболее популярными явля�
ются социоморфные и артефактные метафоры. На наш взгляд, это
объясняется общественным характером войны. Война есть крайняя
степень вооружённого противоборства между людьми, в её основе ле�
жат социальные противоречия, поэтому переосмысление составных
элементов военной сферы жизни общества через элементы и арте�
факты вполне обоснованно. Использование субсфер «Природа» и
«Человек» в качестве источника для метафорического переноса эле�
ментов военной сферы жизни носит скорее случайный, чем законо�
мерный характер.
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Таблица 7. Социоморфные метафоры�термины во вьетнамском языке

Исходный
термин

Процесс метафоризации
термина

Перевод термина
на русский язык

SRng l¨nh SRng l¨nh (холодное оружие) Холодное оружие

MFn khNi MFn khNi (дымовой экран) Дымовая завеса

SFo huyÎt khîng bØ SFo huyÎt khîng bØ (гнездо терро�
ристов)

Логово террористов

VQng chÆt VQng chÆt (зона смерти) Слепая зона

VY khV s¨ch VY khV s¨ch (очищающее оружие) Оружие массового
поражения

TuÜi thÔ k[ thu´t TuÜi thÔ k[ thu´t (возраст техники) Срок службы техники



Заключение

Проведённое нами исследование позволило рассмотреть метафо�
ризацию как один из способов терминообразования в военном дис�
курсе вьетнамского языка. Количественный анализ показал, что ме�
тафорическое переосмысление — довольно продуктивный способ
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Таблица 8. Артефактные метафоры�термины во вьетнамском языке

Исходный
термин

Процесс метафоризации
термина

Перевод термина
на русский язык

BFn EÆ BFn EÆ (стол, на который ставит�
ся что�нибудь)

Опорная плита

KhoG nMng KhoG nMng (замок ствола) Затвор

Hàp khoG nMng Hàp khoG nMng (коробка затвора) Крышка ствольной
коробки

Kim hoª Kim hoª (огненная игла) Боёк

ThDâc ng¶m ThDâc ng¶m (линейка для прице�
ливания)

Прицельная линейка

VÖ E¨n VÖ E¨n [корка (оболочка) снаряда] Гильза

Tr®n bay Tr®n bay (потолок полёта) Предельная высота
полёта

TRi hÖa løc TRi hÖa løc (огневой карман) Огневой мешок

HFng lang bay HFng lang bay (коридор полёта) Воздушный коридор

TiI bay TiI bay (летающая тарелка) НЛО

G¨ch G¨ch (кирпич) Лычка

Côa mæ Côa mæ (открывать дверь) Проход в заграждениях

TFu EÎm khV TFu EÎm khV (судно с воздушной
подушкой)

Судно на воздушной
подушке

ThGp phGo ThGp phGo (башня орудия) Башня танка

M¨ng thOng bGo phMng
khOng

M¨ng thOng bGo phMng khOng (сеть
оповещения ПВО)

Сеть оповещения ПВО

C®u vai C®u vai (мост через плечо) Погон

Chªo lôa Chªo lôa (огненная сковорода) Пекло войны



терминообразования во вьетнамском языке, для этой лексики доля
метафор�терминов составила 18,5 % их общего количества.

В данном исследовании мы также проанализировали выявленные
440 единиц метафорических терминов на предмет их соотнесённости
с функциональной и семантической классификациями метафор. Ана�
лиз показал, что подавляющее большинство метафор�терминов соот�
носится с онтологическим метафорическим переносом, и поэтому
большая часть терминов не несёт в себе каких�либо трансформаций.
Однако некоторые военные термины, которые можно отнести к раз�
ряду военного сленга, всё же основаны на реструктуризации концеп�
та�источника, что приводит к значительному переосмыслению пере�
даваемого термином понятия.

Семантический анализ показал, что наиболее продуктивны для
образования военных терминов сферы�источники, соотносимые с
субсферами «Общество» и «Артефакты», что объясняется обществен�
ным характером войны.

Таким образом, мы можем сделать вывод, что при образовании
военных терминов в языках изолирующего типа активно используют�
ся когнитивные механизмы переосмысления военных явлений и ар�
тефактов через концепты, соотносимые с другими сферами жизни об�
щества. Это говорит о взаимном пересечении военной сферы жизни
общества с другими. При этом, судя по функциональной классифика�
ции проанализированных терминов, военная терминология не несёт
в себе воздействующего потенциала и играет больше идентификаци�
онную функцию, что характерно для терминов вообще.

На наш взгляд, данное исследование может и должно быть про�
должено в сопоставительном ключе. Особый интерес представляет
сравнение роли метафоризации в терминообразовании для языков
разной типологии, а также междискурсивное сравнение. Подобные
исследования позволят развить понимание роли когнитивного пере�
осмысления в словообразовании в целом и в терминообразовании в
частности.
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